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d
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d
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b
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b
u
en
rollism

o».
A
sí
se

n
o
s
ve,

y
yo

n
o
p
o
d
ría

estar
m
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C
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a
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d
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b
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d
u
ra
n
te
la
s
JT
C
M
1
7



P
ie
e
d
ito

ria
l

w
w
w
.tre

m
e
d
ica

.o
rg

B
o
le
tín

in
fo
rm

a
tiv

o
d
e
T
R
E
M
É
D
IC
A

R
evista

p
ara

lo
s
so
cio

s
d
e
T
R
EM

ÉD
IC
A

N
u
eva

tem
p
o
rad

a.
N
ú
m
.
4

Ju
n
io
d
e
2
0
1
7

E
d
ita

:

Ju
n
ta
D
irectiva

d
e
T
R
EM

ÉD
IC
A

Je
fa
tu
ra

d
e
re
d
a
cció

n
:

M
ó
n
ica

Parcet

R
e
sp
o
n
sa
b
le
s
d
e
l
co
n
te
n
id
o
:

D
e
lo
s
artícu

lo
s
d
e
au
to
r,
el
in
d
icad

o
en

el
p
ro
p
io

tex
to
;
d
el
resto

,
la
Ju
n
ta
D
irectiva

d
e
T
R
EM

ÉD
IC
A.

D
ise

ñ
o
d
e
l
títu

lo
:

M
arie-C

h
an
tal

C
aro

n

M
a
q
u
e
ta
ció

n
:

M
ó
n
ica

Parcet

Ilu
stra

cio
n
e
s:

C
o
rtesía

d
e:
Sco

ttch
an

en
FreeD

ig
italPh

o
to
s.n

et

(p
ág
.
2
,
arr.),

Stu
art

M
iles

en
FreeD

ig
italPh

o
to
s.n

et

(p
ág
.2
,
cen

tro
),
Lo
ren

z
o
G
alleg

o
(p
ág
.
3
),
M
ó
n
ica

Parcet
(p
ág
s.
1
,
4
ab
.,
5
ab
.
d
ch
a.,

7
arr.

d
ch
a.,

1
3
),
T
ao
ty
en

FreeD
ig
italPh

o
to
s.n

et
(p
ág
.
7
arr.

iz
q
.),

Sarah
Q
u
ijan

o
(p
ág
s.
8
-
1
1
),
Ju
lia

G
ó
m
ez

Sáez
(p
ág
.
1
2
ab
.
iz
q
.)

estáb
am

o
s!
D
esd

e
el
p
rim

er
d
ía,

fu
im
o
s
u
n
as

p
articip

an
tes

m
ás.

N
o
s
p
resen

táb
am

o
s
co
m
o

m
eras

estu
d
ian

tes
y
ab
o
rd
áb
am

o
s
a
n
u
estro

s

co
m
p
añ
ero

s
co
n
p
reg

u
n
tas

co
m
o
«¿q

u
é
m
e

reco
m
ien

d
as

p
ara

em
p
ez
ar

a
trad

u
cir

en
este

ám
b
ito

?»
y
to
d
o
s
ello

s
n
o
s
an
im
ab
an

a

esp
ecializ

arn
o
s,
a
ap
ren

d
er

co
n
stan

tem
en
te
y
a

co
n
tin

u
ar

el
cam

in
o
d
e
la
trad

u
cció

n
cien

tífica
y,

ad
em

ás,
se

p
restab

an
a
reso

lver
to
d
as

n
u
estras

d
u
d
as.

T
am

b
ién

tu
vim

o
s
la
o
p
o
rtu

n
id
ad

d
e
co
n
o
cer

en
p
rim

era
p
erso

n
a
y
h
ab
lar

co
n
p
ro
fesio

n
ales

a

lo
s
q
u
e
ad
m
iram

o
s,
m
u
ch
o
s
d
e
lo
s
cu
ales

h
em

o
s

estu
d
iad

o
en

las
au
las,

y
q
u
e
n
o
s
alen

tab
an

a

seg
u
ir
su

cam
in
o
.

Estas
Jo
rn
ad
as

h
an

su
p
u
esto

u
n
a
g
ran

o
p
o
rtu

n
id
ad

p
ara

ad
q
u
irir

m
ás

co
n
o
cim

ien
to
s,

p
ero

tam
b
ién

p
ara

co
n
o
cer

a
m
ag
n
ífico

s

co
m
p
añ
ero

s:
h
em

o
s
ap
ren

d
id
o
m
u
ch
ísim

o
d
e
u
n
as

p
o
n
en
cias

ex
celen

tes
y
n
o
s
h
em

o
s
em

p
ap
ad
o
d
e

lo
s
g
en
ero

so
s
co
n
sejo

s
d
e
o
tro

s
trad

u
cto

res
co
n

g
ran

vo
cació

n
.

A
h
o
ra

q
u
e
estam

o
s
a
p
u
n
to

d
e
term

in
ar

la

carrera,
asistir

al
even

to
h
a
m
arcad

o
la
d
iferen

cia.

A
p
esar

d
e
lo
co
m
p
lejo

y
so
litario

q
u
e
p
u
ed
a

p
arecer

este
trab

ajo
,
n
o
s
h
em

o
s
d
ad
o
cu
en
ta
d
el

co
m
p
añ
erism

o
q
u
e
ab
u
n
d
a
en

la
p
ro
fesió

n
.

Estam
o
s
en
o
rm

em
en
te
ag
rad

ecid
as

p
o
r
to
d
as

las

co
n
versacio

n
es,

co
m
id
as

y
lo
s
b
o
n
ito

s
m
o
m
en
to
s

q
u
e
p
u
d
im
o
s
co
m
p
artir

d
u
ran

te
eso

s
tres

d
ías

co
n

lo
s
o
tro

s
asisten

tes
en

la
p
recio

sa
ciu

d
ad

d
e

M
álag

a.
H
a
sid

o
to
d
o
u
n
h
o
n
o
r
ro
d
earn

o
s
d
e
esto

s

g
ran

d
es

trad
u
cto

res
y
esp

eram
o
s
q
u
e,
alg

ú
n
d
ía,

lleg
u
em

o
s
a
ser

co
m
o
ello

s.


